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Yabancı Dil Öğretiminde Kaygı Üzerine Yapılan 
Çalışmaların İncelenmesi
                                                                                                                                     
Nilgün ÇELİK1

Burcu KABAN2                                                                                                          

Öz
Yabancı dil öğreniminde yapılan çalışmalar, uygulamalı dilbilimde ya-
bancı dil kaygısının çok önemli bir alan olduğunu ortaya koymuştur. Dil 
öğrenimi, okuma, yazma, konuşma ve dinleme gibi dört temel becerinin 
geliştirilmesini içerdiğinden, farklı becerilerin gelişiminde kaygının rolü 
araştırılmıştır. Bu çalışma yabancı dil öğrenimi alanındaki kaygı olgusunu 
inceleyen literatürü gözden geçirmektedir. Nitel verilerinin toplanması sü-
recinde doküman inceleme yöntemi kullanılmıştır. Bu araştırmanın temel 
amacı yabancı dil öğrenme kaygısı ile ilgili yapılan çalışmaların dört te-
mel beceri özelinde yıllara, yurtiçi ve yurt dışında yapılan çalışmalara ve 
bu çalışmaların sonuçlarına göre incelenmesidir. Bu çalışmada kaygının 
farklı tanımları verildikten sonra, kaygıyı ölçmek için kullanılan ölçekler 
ve bunun diğer duyuşsal faktörlerle ilişkisi ve dil kaygısının nedenleri ve 
etkileri üzerinde durulmuştur.

Anahtar Sözcükler: Yabancı dil öğretimi, kaygı, literatür taraması.

Investigation of Studies on Anxiety in Foreign Language 
Teaching

Abstract
Studies in foreign language learning have revealed that foreign language 
anxiety is a very important field in applied linguistics. Since language lear-
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ning involves the development of four basic skills such as reading, writing, 
speaking, and listening, the role of anxiety in the development of different 
skills has been investigated. This study reviews the literature examining 
the phenomenon of anxiety in the field of foreign language learning. In 
the process of collecting qualitative data, the document analysis method 
was used. The main purpose of this research is to examine the studies on 
foreign language learning anxiety in terms of four basic skills, according 
to years, studies conducted in Turkey and abroad, and the results of these 
studies. In this study, after giving different definitions of anxiety, the scales 
used to measure anxiety and its relationship with other affective factors, 
and the causes and effects of language anxiety are emphasized.

Keywords: foreign language teaching, anxiety, literature review.

Giriş

Yabancı dil öğrenimine duyulan ilginin artmasıyla birlikte, kaygı dil öğ-
renenler için çok önemli bir zorluk olarak sıralanmıştır. Dil araştırmacıla-
rı, yabancı dil öğrenenlerin yabancı dil öğrenirken karşılaştıkları en temel 
engellerden birinin dil öğrenme sürecinden kaynaklanan kaygı olduğu 
konusunda neredeyse hemfikirdir (Alrabai, 2014; Wu, 2010). Ayrıca, 
Horwitz ve Young (1991), dil derslerinde kaygılı hisseden dil öğrenen-
lerin sayısının artmasının endişe verici olduğunu belirtmektedir. Krashen 
(1982)’e göre yabancı dil ile ilgili kaygı, bilginin öğrencinin beynindeki 
dil edinim alanına ulaşmasını engelleyen engeller olabilir Ayrıca yabancı 
dil kaygısı üzerine yapılan çeşitli araştırmalar, yabancı dil kaygısı yaşayan 
dil öğrenenlerin yabancı dil kaygısı yaşadıklarını vurgulamıştır. Dil öğre-
nimi eğlenceli olmayabilir, bu da öğrencilerin performansını ve başarısını 
olumsuz etkiler (Maclntyre, 1999; Riasati, 2011). Dil eğitimcileri ayrıca 
öğrencilerinin dil derslerinde yabancı dil kaygısı yaşadıklarını ve bunun 
da öğrencilerinin başarı ve performansını olumsuz etkilediğini vurgula-
maktadır.

Von Worde (2003), yabancı dil kaygısı üzerine yapılan önceki araştırma-
ların, kaygının yabancı dil başarısını ve performansını engelleyebilece-
ğini sistematik olarak saptadığını bildirmektedir. Kaygı, öğrenenler için 
önemli sorunlara neden olduğundan, performanslarını ve başarılarını 
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engelleyebilir (Elaldı, 2016). Bu güncel makale, yabancı dil kaygısı üzeri-
ne kapsamlı bir literatür taraması sunmaktadır. Ayrıca dil kaygısı kavramı-
nı, yabancı dil kaygısının nedenlerini ve yabancı dil kaygısının etkilerini 
açıklamaya yönelik teorik modelleri tartışır.  Yabancı dil öğrenme kaygısı, 
kaygının birçok dil öğrenicisini rutin olarak etkilediğini gösteren araştırma 
konusu olmuştur. Yabancı dil öğrenme kaygısı ile çok çalışma olmasına 
rağmen, Yabancı dil olarak Türkçe öğrenicilerin yabancı dil olarak Türkçe 
öğrenme kaygısıyla ilgili çok az çalışma vardır.

1. Kaygı

Genel olarak “otonom sinir sisteminin uyarılmasıyla ilişkili öznel gergin-
lik, endişe, sinirlilik ve endişe duygusu” olarak anılan (Spielberger, 1983: 
1), kaygı geleneksel olarak ya bir özellik ya da durum olarak kavramsal-
laştırılmış ve ölçülmüştür. Hayatın belirli dönemlerinde hepimizin uğraş-
ması gereken evrensel bir duygu olan kaygı hakkında Bridou ve Aguerre 
(2012,375) “kaygı, kendisini genellikle fizyolojik durumlarda ve davranış 
değişikliklerinde gösteren yaygın bir duygusal tepkidir. Sinirlilik, olumsuz 
düşünceler ve çarpıntı bu tezahürlerden bazılarıdır. Araştırmacılar kaygı-
nın üç bölümden oluştuğunu savunur: “Yakın tehlike algısı (gerçek veya 
belirsiz), bu tehlikeye yönelik beklenti tutumu (öngörülü anksiyete) ve bu 
tehlike karşısında güçsüzlük farkındalığıyla bağlantılı psikolojik rahatsız-
lık” şeklinde tanımlamıştır. Reber’e (2000:43) göre kaygı, “endişe, korku, 
sıkıntı ve tedirginlik niteliklerine sahip belirsiz, hoş olmayan bir duygusal 
durumdur”. Dilmac, Hamarta ve Arslan (2009:144) kaygıyı “nesnel ol-
mayan bir tehlikeye karşı bireyin yaşadığı fiziksel, duygusal ve zihinsel 
değişikliklerle kendini gösteren uyarılma durumu” olarak tanımlamakta-
dır. Yoon (2012:1100) kaygıyı “herhangi bir iç veya dış değişiklik, belirsiz 
durum veya belirsizlik duygusuyla ortaya çıkabilen insanlara karşı normal 
bir duygu” olarak tanımlamaktadır.

Öğrenme ortamında kaygıyı anlamanın bir başka yararlı yolu, Eysenck›in 
kaygı tanımıdır (1979, akt. MacIntyre ve Gardner, 2007). Kaygı, bilişsel 
müdahale olarak görülmelidir. Kaygının ortaya çıkabileceği bir öğrenme 
bağlamında iki farklı bilişsel süreç vardır: sınıfta hedef dilde kendini ifade 
etmesi görevle ilgili bilişsel süreç ve öğrenci bir durumu aşırı olumsuz 
bir şekilde değerlendirdiğinde kendisiyle ilişkili bilişsel süreçtir. Olumsuz 
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düşünceler ve yargılarla lekeye müdahale etmektedir. Her şeyden önce, 
Eysenck’e göre en önemli faktörlerden biri olumsuz değerlendirilme kor-
kusudur. Başka bir deyişle: kaygı, öğrenmeye odaklanmayı engellemekte-
dir. Öğrenme ortamındaki performansı olumsuz yönde etkileyen, görev ile 
görevin öğrenicide neden olduğu kaygı arasında konsantrasyon dalgalan-
masına neden olmaktadır. Kaygı, yabancı dil araştırmalarına özgü “algıla-
ma, inanç, duygu ve davranışlardır” (Horwitz vd. 1986; 128). 

1.1. Yabancı Dil Öğrenme Kaygısı 

Dil öğrenimi, okuma, yazma, konuşma ve dinleme gibi dört temel bece-
rinin geliştirilmesini içerdiğinden, yabancı dil öğrenme kaygısı ile ilgi-
lenen bazı araştırmacılar, farklı becerilerin gelişiminde kaygının rolünü 
araştırmıştır. Daha çok dil derslerinde ve özellikle öğrenenleri yabancı dil-
de konuşmaya sevk eden kurslarda (Bekleyen, 2004; 30) görülen kaygı, 
“yabancı dilin olduğu bağlamlarla ilişkili bir gerginlik ve endişe duygu-
su” olarak tanımlanmaktadır. Yabancı dil öğrenme kaygısı, “yabancı bir 
dili öğrenirken veya kullanırken kendini gösteren, endişeye karşı olumsuz 
bir duygusal tepki” olarak kabul edilir (MacIntyre, 1999; 27). Gardner ve 
MacIntyre (1993; 5), dil kaygısını, “bir durumda, bireyin tam olarak hâ-
kim olamadığı yabancı bir dilin kullanılmasını gerektirdiğinde yaşanan bir 
endişe” olarak tanımlamışlardır ve “biliş, olumsuz benlik saygısı, duygu-
lar” ile karakterize edilmiştir. Brown (1994:106), yabancı dil öğrenimiyle 
ilgili olarak, kaygının “huzursuzluk, kendinden şüphe duyma, endişe veya 
endişe duyguları ile ilişkili olduğunu” savunmaktadır Kaygı, bir bireyde 
rahatsızlık, stres, güvensizlik ve hatta panik gibi olumsuz duyguların ge-
lişmesine neden olmaktadır, çünkü kaygı, kaçınma eğilimi gibi belirli tep-
kiler veren zorlu bir durum yaratmaktadır.

Dil kaygısı ilgili olarak farklı ülkelerde çok sayıda çalışma yapılmıştır 
(Liu ve Jackson, 2008; Gverović, 2015; Wilkinson, 2011). Türkiye’de 
Türklerin yabancı dil öğrenme kaygıları ile ilgili yapılan bazı araştırma-
lar sınıftaki dil kaygısı düzeyini ölçmeyi, bu kaygının kaynağını oluşturan 
faktörleri araştırmayı ve ölçme ölçekleri geliştirmeyi amaçlamıştır: Aydın 
(1999), Sarıgül (2000), Dalkılıç’ın çalışması (2001), Bekleyen (2004), 
Akpur (2005), Sertçetin (2006), Yıldırım (2007), Balemir (2009), Subaşı 
(2010), Önem (2011). Bu terimi ilk kuran Horwitz ve diğerleri (1986)dir. 
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Diğer araştırmacılar dil kaygısı teorisini geliştirmeye devam etmiştir. Bu 
araştırma alanına olan büyük ilgi, yabancı dil konusunda anksiyete dü-
zeyinin diğer konulara göre oldukça yüksek görünmesine dayanmaktadır 
(Cutrone 2009; Horwitz ve ark. 1986). Ellis (1999), kaygının kolaylaştırıcı 
ve zayıflatıcı olmak üzere ikiye ayrılabileceğini belirtmiştir. Kolaylaştırıcı 
kaygının öğrenenleri dil öğrenmede çaba göstermede motive ettiği, zayıf-
latıcı kaygı ise öğrencilerin dil öğrenme sürecinden kaçınmasına neden 
olan kaygı türüdür (Zhang, 2001). Gerginlik ve endişeden kaynaklanan 
kaygı, Gregersen (2007)’e göre konuşma, dinleme ve öğrenme (McIntyre 
ve Gardner, 1994) gibi yabancı dil becerileriyle bağlantılıdır. Kaygı, kişi 
yabancı dilde tam olarak yetkin olmadığında ortaya çıktığını iddia eden 
Du (2010) tarafından da desteklenmektedir. Abu-Rabia, Peleg ve Shak-
kour (2014) tarafından yapılan araştırma bir öğrencinin D1 becerileri ne 
kadar düşükse, D2 öğrenmeyle ilişkisindeki kaygı düzeyinin de o kadar 
yüksek olduğunu göstermiştir.

Hortwiz ve arkadaşlarına (1986) ve Du’ya (2010) göre, iletişim kaygısı, 
olumsuz değerlendirme korkusu ve sınav kaygısı dil kaygısının üç bileşe-
nidir ve her bir kaygının ortaya çıkması öğrencinin karşılaştığı durumlara 
bağlıdır. Bununla birlikte, yabancı dil öğrenme sürecindeki karmaşıklık ve 
zorlukların yabancı dil öğrenenlerde dil kaygısına neden olduğu da belir-
tilmiştir (Tanveer, 2007). Hortwiz ve arkadaşlarına (1986)  göre iletişim 
kaygısı, bir öğrencinin hedef dili birkaç kişinin önünde konuşurken kaygı 
yaşadığı herhangi bir durumdur. İletişim kaygısı bireyin kendini ifade et-
mesi, bir grubun veya dinleyicinin önünde konuşması, bir konuşmayı din-
lemesi veya bir mesajı anlaması gerektiğinde ortaya çıkmaktadır (Young, 
1986; Daly, 1991). Öğrenici yabancı bir dilde fikirlerini veya düşüncele-
rini ifade edemediğinde de ortaya çıktığı için, iletişime girme korkusu dil 
sınıfının bağlamına özgü hale gelir ve bu özellikle sözlü üretim sırasında 
ortaya çıkmaktadır. Dil öğrenen başkaları tarafından söylenenleri anla-
mamaktan ve başkaları tarafından anlaşılmamaktan korkar (MacIntyre ve 
Gardner, 1994; 284) Horwitz ve arkadaşlarına (1986) göre, glossofobisi 
olan bir öğrencinin ana dili olmayan bir dili konuşmakta daha da güçlük 
çekmesi muhtemeldir. Yine de, yabancı bir dil öğrencisinin başka bir dili 
konuşurken daha az glossofobiye sahip olma olasılığı öğrencinin psiko-
lojisine bağlıdır. Bir öğrenci endişeli olduğunda, öz saygısı ve kendine 
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güveni azalır ve bu nedenle risk alamaz. Öğrenme ortamında bu öğrenci-
ler sessiz kalırlar, cevap vermezler veya iletişimde bulunmazlar. Spolsky 
(1989; 114) kaygı yaşayan dil öğrenenlerin rahat öğrenenlere göre sınıf 
etkinliklerine daha az katıldıklarını savunur; MacIntyre ve Gardner (1991; 
86), kaygının üretime müdahale ettiği için dil öğrenenler için sorunlara 
neden olduğunu açıklamaktadır. 

Olumsuz değerlendirme korkusu, sınıf arkadaşları ve öğretmen tarafından 
olumsuz yargılanma endişesi ve beklentisidir. Bu korkudan etkilenen bir 
öğrencinin, dili az kullandığı için sorun yaşamaktadır. Olumsuz değerlen-
dirme korkusu, “başkaları tarafından yapılan değerlendirmelerden kork-
ma, değerlendirme durumlarından kaçınma ve başkalarının bizi olumsuz 
değerlendireceği inancı” olarak tanımlanmaktadır (Horwitz vd., 1986; 
128). Genel olarak, olumsuz değerlendirmelerden korkan öğrenciler sınıf-
ta gerçekleşen etkileşimlere hiç katılmazlar veya çok az katılırlar, sadece 
başkalarını dinlerler ve bu da yabancı dil öğrenmek için elverişsiz bir yol 
izlemelerine neden olmaktadır.

Değerlendirme korkusuna benzeyen sınav korkusu genellikle aşırı iyimser 
beklentiler ve mükemmeliyetçilik nedeniyle eğitim ortamında başarısız 
olma korkusuyla ilgilidir. MacIntyre ve Gardner (1991; 105) için sınav 
kaygısı, yabancı dil öğrenmeye özgü olmayan genel bir sorundur. Gre-
gersen (2003) endişeli öğrencilerin daha rahat olanlardan daha fazla hata 
yaptıklarını savunur. Wine (1971) ve Sarason (1984) (akt.,Mealey ve Host, 
1992; 147) gibi araştırmacılar, sınavlar sırasında öğrencilerin korkuları-
na, eksikliklerine, önceki başarısızlıklarına odaklanmalarına neden olan 
olumsuz yansımalar geliştirdiklerini ve bunun sonucunda da onların sına-
va konsantre olamadıklarını savunur. Dolayısıyla, bu üç unsurun birleşimi, 
bir öğrencinin diğer konular hakkında hissedebileceği kaygının dışında bir 
fenomen olarak kabul edilen dil kaygısını oluşturmaktadır. 

Tobias (1979, 1987, akt. MacIntyre ve Gardner, 1994), dil kaygısının ba-
zen yabancı dil öğrencisinin bilişsel etkinliği üzerinde oldukça ince bir 
etkiye sahip olduğu üç aşama olduğunu varsayar. Üç aşama şunlardır:

1. Girdi: bir öğrencinin belirli bir anda karşılaştığı dış uyaran,

2. İşleme: girdiyi ve önceki kalıpları işleyen bilişsel süreçler, yani duyduk-
larımız ve dil hakkında zaten bildiklerimiz,
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3. Çıktı: önceki iki aşama tarafından özümsenen sözlü veya yazılı bilgi 
üretimi (kelime haznesi, gramer yapıları).

Bu üç aşama, birinin ne zaman başlayıp diğerinin durduğunu net olarak 
ayırt etmek mümkün olmadığından, kaygının nasıl işlediğini daha iyi an-
lamak için kullanışlıdır.

Dil kaygısının nasıl azaltılacağı konusunda çeşitli çalışmalar yapılmış 
(Alrabai, 2015; Çapan Tekin ve Aslɪm Yetiş, 2016) ve farklı çözümler 
önermişlerdir. Alrabai (2015), öğretmenlerin öğrencilerin hatalarını aşırı 
eleştirmekten ve düzeltmekten kaçınmaları gerektiğini, aynı zamanda re-
kabet gücünü artıran yarışmalar yapmaktan ve öğrencilerin sonuçlarını ve 
notlarını karşılaştırmaktan kaçınmaları gerektiğini önermektedir. Ayrıca, 
işbirlikli öğrenmenin, olumlu geribildirim şeklinde öğrenci becerilerini 
geliştirmenin ve öğrencilere öğrenmeleri üzerinde daha fazla kontrol sağ-
lamanın önemini vurgulamaktadır (Alrabai, 2015). Çapan Tekin ve Aslɪm 
Yetiş (2016) çalışmalarının sonucunda dil kaygısı düzeyini düşürmek için 
rol oyunlarının neden tercih edilmesi gerektiğini şöyle ifade etmektedir: 

Young (1991), öğretmenin nasıl davranması gerektiği ve öğrenci-öğret-
men ilişkisi söz konusu olduğunda Alrabai (2015) ile aynı düşüncededir. 
Sınıf prosedürleriyle ilgili endişeyi azaltmaya çalışmak için öğretmen ola-
rak dersin içeriğini ilginç hale getirmek için oyun oynamak ya da rol yap-
maktır. 

2.Araştırmanın Amacı ve Önemi 

Bu araştırmanın temel amacı yabancı dil öğrenme kaygısı ile ilgili yapı-
lan çalışmaların dört temel beceri özelinde yıllara, yurtiçi ve yurt dışında 
yapılan çalışmalara ve bu çalışmaların sonuçlarına göre incelenmesidir. 
Çalışmanın, eğitim politikacılarına, eğitim ve okul yöneticilerine, program 
geliştirme uzmanlarına ve öğretmenlere, öğrencilerde oluşan yabancı dil 
kaygısının giderilebileceği öğrenme ortamlarının oluşturulmasında fikir 
sunması ve bu konuda yapılacak olan diğer araştırmalara da ışık tutması 
beklenmektedir.
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2.1.Araştırma Soruları

  Yabancı dil öğrenme kaygısı ile ilgili yapılan çalışmaların amaçları ne-
lerdir?

✓ Yabancı dil kaygısı ile ilgili yapılan çalışmalarda yaygın olarak tercih 
edilen örneklem/ veri kaynağı nelerdir?

✓ Yabancı dil ile ilgili yapılan çalışmalarda yaygın olarak tercih edilen 
veri toplama araçları nelerdir?

✓ Yabancı dil öğrenme ile ilgili yapılan çalışmalarda yaygın olarak tercih 
edilen veri analiz türleri nelerdir?

✓ Yabancı dil öğrenme ile ilgili yapılan çalışmalarda elde edilen sonuçlar 
nelerdir? 

2.2.Yöntem

Bu çalışmada nitel araştırma yöntemi kullanılmıştır. Nitel araştırmalar; 
ilişkiler, durumlar ve olaylarla ilgili derinlemesine bilgi elde edildiği ça-
lışmalardır (Büyüköztürk, Çakmak, Akgün, Karadeniz ve Demirel, 2018). 
Bu araştırmada, nitel araştırmalarda kullanılan doküman incelemesi tek-
niği kullanılmıştır. Doküman incelemesi; araştırılması hedeflenen durum-
larla ilgili bilgilere sahip olan yazılı materyallerin analizidir (Şimşek ve 
Yıldırım, 2018). Elde edilen veriler ise betimsel analiz yöntemiyle analiz 
edilmiştir. Betimsel analizde elde edilen veriler araştırmanın amacına göre 
önceden belirlenen başlıklara göre analiz edilir ve yorumlanır (Şimşek 
ve Yıldırım, 2018). Yapılan bu çalışmada ilk olarak araştırma soruları iki 
araştırmacı tarafından belirlenmiştir. Elde edilen veriler de araştırmacı-
lar tarafından fikir alışverişi yapılarak araştırma sorularına göre başlıkla-
ra ayrılmıştır. Bu çalışmada incelenen makaleler ve tezler; araştırmanın 
amacına, veri toplanan örnekleme/veri kaynağına, araştırma desenine, veri 
toplama aracına, veri analiz yöntemine ve ulaşılan sonuçlara göre analiz 
edilmiş ve sonuçlar tablolar halinde sunulmuştur. 

2.3.Araştırma verileri

Araştırmanın verilerini yurtiçinde ve yurtdışında dört temel beceride (ko-
nuşma, yazma, dinleme ve okuma) yabancı dil öğrenme kaygısına yöne-
lik 1992-2021 yılları arasında yapılmış olan makale ve tezlerden oluşan 
23 çalışma oluşturmaktadır. Araştırmanın verileri elektronik ortamdan 
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toplanmıştır. Örneklemi oluşturan yayınlar; Ulakbim, Google Akademik, 
Dergipark ve YÖK Tez merkezi taranarak elde edilmiştir. İncelenen çalış-
malara ulaşabilmek için çalışmanın temelini oluşturan “kaygı ve yabancı 
dil”, anahtar kelimeleri kullanılmıştır. Araştırmanın verileri amaçsal ör-
nekleme yönteminden biri olan kota örnekleme yöntemiyle belirlenmiştir. 

3.Konuşma Kaygısı

Günümüzde bireylerin konuşma yeterliliklerinin geliştirilmesine yönelik 
mesleki ilgi oldukça fazladır. Ancak sözlü yeterlilikle ilgili bu endişe, bazı 
öğrenicilerin yaşadığı yüksek seviyelerde yabancı dil kaygısını yoğunlaş-
tırabilir. Eğitim dünyasında konuşma gerekli bir kişisel özellik olarak gö-
rülmektedir (Daly, 1991). Bununla birlikte, yabancı dil öğrenenler, hedef 
dili konuşmayı öğrenirken sıklıkla stres, gerginlik veya endişe duygularını 
ifade etmekte ve bunun öğrenmeye karşı “zihinsel engel” olduğunu iddia 
etmektedirler. Campbell ve Ortiz (1991), üniversite öğrencileri arasındaki 
dil kaygısını “endişe verici” bulmuş ve tüm dil öğrencilerinin yarısına ka-
darının zayıflatıcı düzeyde konuşma kaygısı yaşadıklarını tahmin etmişler-
dir. Yeterli dil hakimiyetine sahip olmadığı bir dilde konuşan öğrenci, öğ-
retmen ve sınıf arkadaşları tarafından yargılanma riskini algılar (Horwitz 
vd. 1986). Araştırmalar, dil kaygısının okullarda ve üniversitelerde yaygın 
bir durum olduğunu göstermektedir (Young, 1991, MacIntyre ve Gardner, 
1994; Haskin vd. 2003). Guoira’ya (1983, aktaran Horwitz, 1986) göre, 
dil öğrenmenin neden endişe uyandırıcı olduğu, bireyin kendini nasıl al-
gıladığını ve dünyayı nasıl gördüğünü tehlikeye atmasıdır ki bu öğrenci 
için üzücü bir süreç olabilir. Ancak, öğrenciyi endişeye sokan sadece sözlü 
üretim değildir. Bir sınavda başarısız olma korkusu, öğretmenin söylediği 
her şeyi anlamama veya öğrenilecek gramer kuralları hakkında endişelen-
me olabilir.

Daly (1991), yabancı dil öğrenme ortamlarında öğrencilerin zorunlu ko-
nuşma etkinlikleri karşısında aşırı kaygılandıkları sonucuna ulaşmıştır. 
Horwitz, Horwitz ve Cope (1986:128) yabancı dil kaygısını “sınıfta dil 
öğrenimiyle ilgili dil öğrenme sürecinin benzersizliğinden kaynaklanan 
farklı ve karmaşık bir dizi öz algılar, inançlar, duygular ve davranışlar” 
olarak tanımlamıştır. Ayrıca, yabancı dil kaygısı ile ilgili iletişim kaygısı 
(McCroskey, 1970), olumsuz değerlendirme korkusu (Watson ve Friend, 
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1969) ve sınav kaygısı (Sarason, 1978) üç kaygı belirlemiştir. Dil öğret-
menlerinin ve akademisyenlerinin bu konunun doğasını anlamasına yar-
dımcı olmak için yabancı dil kaygısını ölçmek için Yabancı Dil Sınıfı Kay-
gı Ölçeği (FLCAS) adlı bir ölçek geliştirmiştir.

 Spetz (2018) öğrencilerin dil kaygısı düzeylerini ölçmek için Hortwitz 
(1986) tarafından hazırlanan ölçeği üç farklı derste Fransızca öğrenen öğ-
rencilerin ne ölçüde dil kaygısı yaşadıklarını ve kaygılarının doğasının ne 
ile ilgili olduğunu araştırmak için kullanılmıştır. Üniversite düzeyindeki 
Fransızca öğrenenlerin önemli bir kısmının orta düzeyde bir dil kaygısı 
hissettiğini, en yüksek kaygı düzeylerinin başlangıç ​​kursunda iletişim kay-
gısı için kaydedildiğini göstermektedir. Bir diğer önemli bulgu da, akıcı-
lık seviyeleri yükseldiğinde kaygının azalmadığı görülmüştür. MacIntyre 
ve Gardner (1994), tarafından yapılan bir çalışmada dil kaygısı olan öğ-
renicilerin daha az ve daha az özgür bir şekilde konuştukları, daha fazla 
çalıştıklarında bile kaygılarını telafi etmek için sonuçlarından çok fazla 
yararlanmadıkları bulunmuştur.

Young (1990), ilk kez İspanyolca öğrenen 135 üniversite öğrencisinin ve 
109 lise öğrencisinin üç bölümden oluşan bir anketi yanıtladığı bir çalışma 
yürütmüştür: ilki genel olarak dil kaygısı; ikincisi sınıf uygulamalarına 
ilişkin kaygı düzeyi; üçüncüsü ise öğretmenin dil kaygısını azaltan özel-
likleri ve uygulamaları ile ilgilidir. En çok kaygıya neden olan etkinliklerin 
5’inden 4’ü konuşma etkinlikleri olmuştur. Başka bir deyişle, tüm sınıfın 
önünde konuşmak, küçük gruplar halinde konuşmaktan daha fazla kaygıya 
neden olmaktadır.

Haskin vd. (2003), Amerika Birleşik Devletleri’ndeki iki okulda yedinci 
sınıf İspanyolca öğrencilerinin kaygı düzeyini incelemiştir. Araştırmacılar 
FLCAS anketi (Horwitz, 2010) ile A Okulu’ndan elde edilen sonuçlara 
göre onları en çok kaygılandıran şeyin sözlü alıştırmalar ve öğretmenin 
yaptığı düzeltmeler (%53) olduğunu; B Okulunda en çok kaygıya öğret-
menin düzeltmeleri (%60) neden olurken, sözlü iletişim %40’tır. Araş-
tırmacılar daha sonra, bu konuyla ilgili önceki araştırmalara göre yarar-
lı olduğu düşünülen bir dizi etkinliği kullanarak dil kaygısını azaltmaya 
yönelmiştir: yabancı bir dili nasıl çalışacakları hakkında bilgi sağlamak; 
ikili veya gruplar halinde sunumlar ve etkinlikler; grup okuma aktiviteleri, 
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öğrencilerin belirli bir kelimeyi anlamasını sağlamak için hareket ve ifade 
arasındaki koordinasyon sağlamak ve sınıfta tehdit içermeyen bir ortam 
yaratmak.

Yabancı dil olarak Türkçe öğrenenler için Melanlıoğlu ve Demir (2013) 
tarafından konuşma kaygısı ölçeği geliştirmiştir. Araştırmada Woodrow 
(2006) tarafından geliştirilen İkinci Dil Konuşması Kaygısı Ölçeği uyar-
lanarak Gazi Üniversitesi TÖMER’de 75 öğrenci ile çalışılmıştır. İstatis-
tiklerde cinsiyet, ülke ve yaşa göre konuşma kaygısı arasında anlamlı bir 
fark olmadığı görülmüştür. Hazırlıksız veya hazırlıklı konuşmalarda ve 
sınav olarak kabul edilecek konuşma temelli etkinliklerde veya öğrenici-
leri konuşmaya zorlayacak herhangi bir dış faktör olmadığında konuşmayı 
reddetme şeklinde kaygı yaşadıklarına ulaşmışlardır. Türkçeyi yabancı dil 
olarak öğrenen C1 düzeyindeki öğrenicilerin görüşlerine başvurulan bir 
çalışmada, özellikle ‘ı, i, o, ö, u, ü’ seslerini içeren bazı zor kelimeler, ekler 
ve gramer kuralları nedeniyle konuşmada güçlük çektikleri görülmüştür 
(Büyükikiz ve Hasırcı, 2013; 910). Boylu ve Çangal (2015; 366) çalışma-
larında öğrencilerin sınıf dışında konuşma fırsatı bulamaması ve sınıf orta-
mını konuşma becerilerini geliştirebilecekleri tek yer olarak gördüklerinde 
konuşma kaygısının artabileceği belirtilmiştir. 
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4. Yazma Kaygısı

Yazma kaygısı araştırması alanında öğrencinin düzeyini veya kaygı fak-
törlerini ölçmek için uygulanabilir araçlar geliştirmek başlıca araştırma 
konularından biridir. Yazma kaygısı alanında İngilizce Sınıf Kaygı Ölçeği 
Gardner (1985) tarafından uyarlanmıştır. Ayrıca Cheng (2004), öğrencinin 
kaygı düzeyine dayalı olası faktörleri değerlendiren ve İkinci Dil Yazma 
Kaygısı Envanteri geliştirmiştir. Cheng (2004) öğrencilerin yazma kaygısı 
ve öğrenciler arasındaki farklılıkları incelemiş ve dil öğretmenlerinin öğ-
rencilerinin yazma becerilerini geliştirmelerine yardımcı olması gerektiği-
ni ortaya çıkarmıştır.

Yapılan diğer araştırmalar öğrencinin zorlukları ve olası yazma kaygısı 
faktörleri üzerinde yoğunlaşmıştır ve öğrencilerin yazma etkinliği sıra-
sında ortaya çıkan öğrencilerin korkusunu azaltabilecek etkili çözümler 
önermişlerdir. Leki (1999; 65) araştırmalarına göre kaygının yazma per-
formansını olumsuz etkilediğini savunur.  Lee (2001), yazma ve konu ter-
cihi arasında uygun bir ilişki bulmanın öğrencilerin yazmayı öğrenmeleri 
için olumlu bir faktör olacağını öne sürmüştür. Ayrıca Rollinson (2005), 
yabancı dil yazma sınıfında akran geribildirimi yoluyla öğrencilerin yaz-
ma kaygısını gidermek için bir çözüm önermiştir.

Aytan ve Tunçel (2015) Türkçenin yabancı dil olarak öğrenilmesinde yaz-
ma kaygısı ölçeği geliştirmişler ve iki farklı üniversitede öğrenim gören 
A1 ve A2 seviyesi öğrencilere uygulamışlardır. İşcan (2015) yabancı dil 
olarak Türkçe öğrenenlerin kompozisyonlarının olumsuz değerlendirilece-
ği korkusu, zaman sınırlaması ve öz güven eksikliği nedeniyle yazma kay-
gı düzeylerinin yüksek olduğunu belirlemiştir. Akbulut (2016) “Yabancı 
Dil Olarak Türkçe Yazma Kaygısı Ölçeği” ve “Yabancı Dil Olarak Türkçe 
Yazmaya Yönelik Tutum Ölçeği”ni kullanarak yabancı dil olarak Türkçe 
öğrenenlerin yazma kaygısı ile yazma tutumu arasındaki ilişki belirlenme-
ye çalışmıştır. Araştırma sonucunda, cinsiyet ve sınıf düzeyi açısından bir 
farklılık bulunamazken, anadili farklılığından kaynaklanan yazma kaygısı 
ve yazmaya yönelik tutum düzeylerinde anlamlı farklılıklar otaya çıkmış-
tır. Yabancı öğrenciler yazarken uyrukları, alfabe farklılıkları ve okuma 
alışkanlıkları nedeniyle çoğunlukla kaygı duymaktadırlar (Maden, Dincel 
ve Maden, 2015). Özdemir (2019) Karakuş ve Yahşi tarafından geliştirilen 
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yazma kaygısı ölçeğini kullanarak Türkçe öğrenen yabancı öğrencilerin 
yazma kaygıları farklı alt boyutlarda ülke, Türkçe öğrenmeyi kolay veya 
zor bulma, ana dilinde yazmayı sevme değişkenine göre anlamlı farklılık 
gösterdiği sonucuna ulaşmıştır.

İpek (2020)’in çalışmasının amacı Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen orta 
düzeydeki Somalili öğrencilerin yazma becerilerine ait başarı düzeylerini 
değerlendirmek, yazma becerisine yönelik kaygı düzeylerini tespit etmek 
ve yazılı anlatımlarında yaptıkları dilbilgisi yanlışlarını ortaya koymaktır. 
Bu doğrultuda 2018-2019 yılında Bursa Uludağ Üniversitesi Türkçe Öğre-
tim Merkezinde öğrenim gören orta düzeydeki 53 Somalili öğrenci, araş-
tırmanın çalışma grubunu oluşturmuştur.
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Öğrencinin gerçek performansını sınıf üyelerine göstermesini gerektiren 
konuşma etkinliğinin aksine, okuma bireysel bir eylem olarak kabul 
edilir. Okuma dersinde, bir okuyucunun, beceriksizliğini başkalarına 
gösterme zorunluluğundan duyulan endişe ve aşağılanma hissinden 
kurtulmuş olduğu varsayılır. Okuma becerilerinin gelişimi, yabancı dil 
öğretiminde önemli bir faktördür. Bununla birlikte, kaygı durumunun 
okuma becerisinin gelişiminde engel teşkil ettiğine inanılmaktadır. Okuma 
kaygısı da yabancı dil kaygısının türlerinden biridir. Yabancı dil okuma 
becerileri ile yabancı dil kaygısı arasındaki ilişki ile ilgili olarak birçok 
araştırmacı (Lee, 1999; Samimy ve Tabuse, 1991) kaygının öğrencilerin 
okuma becerilerinin gelişimini olumsuz etkilediğini belirtmiştir. Saito, 
Horwitz ve Garza (1999) tarafından yapılan çalışmada, öğrencilerin okuma 
kaygısı düzeyleri ile yabancı dildeki başarıları arasında negatif bir ilişki 
olduğu bulunmuştur. Brantmeier (2005) çalışmasında, kaygının yabancı 
dil okuma sürecinde önemli bir etki olarak mevcut olabilir ve yabancı dil 
okuma süreci ve performansı üzerinde etkisi vardır sonucuna ulaşmıştır.  
Yamashita (2004) yabancı dil öğrenenler arasında yabancı dil okuma 
kaygısının ne kadar yaygın olduğunu ve yabancı dil okuma kaygısının 
yabancı dil okuma performansını nasıl etkileyebileceğini araştırmak 
faydalı olacağını önermektedir.

Altunkaya ve Erdem (2016) Türkçenin yabancı dil olarak öğrenilmesinde 
geliştirmiş oldukları okuma kaygısı ölçeği geliştirilmiştir B1 düzeyindeki 
öğrencilere uygulamışlardır. Atagül ve Cevher (2018) Altunkaya (2016) 
tarafından geliştirilen “Yabancı Dil Olarak Türkçe Okuduğunu Anlama 
Başarı Testi” uygulayarak öğrencilerin kaygı durumu ile okuma becerileri 
arasındaki ilişkinin tespitiyle daha etkin okuma becerisi eğitiminin gerçek-
leştirilmesi sağlanması gerektiği sonucuna ulaşmışlardır.
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Tablo 3. Okuma Kaygısı ile İlgili Yapılan Çalışmaların Özellikleri

Yayın 
Bilgileri

Çalışma Tasarımı Özellikleri İstatistiksel Özellikler

Referanslar Örneklem Süresi Ölçek Yöntem Önemli Sonuçlar
Saito, Horwitz 
ve Garza 
(1999)

İspanyolca, 
Rusça ve 
Japonca 
öğrenen 30 
öğrenci

1999 güz 
dönemi

- Nicel 
analiz

Genel yabancı dil 
kaygısının hedef 
dilden bağımsız 
olduğu bulunur-
ken, okuma kay-
gısı düzeylerinin 
hedef dile göre 
değiştiği ve belirli 
yazma sistemle-
riyle ilişkili oldu-
ğu görülmüştür.

Ya m a s h i t a 
(2004)

Japonya’da
Üniversiteye 
giden 59 
öğrenci 

2002-2004
(13 hafta)

Tutum 
anketi
D2 yeter-
lilik testi

F a k t ö r 
analizi

Yabancı dil okuma 
kaygısının yaban-
cı dil okuma per-
formansını nasıl 
etkileyebileceğini 
araştırmak faydalı 
olacağını öner-
mektedir.

B r a n t m e i e r 
(2005)

İspanyolca 
kursuna 
katılan 92 
üniversite 
öğrencisi

10 hafta Yabancı 
Dil Sınıf 
Kaygı 
Ölçeği 
(FLCAS)

Nitel 
analiz

Yabancı dil 
okuma süreci 
ve performansı 
üzerinde etkisi 
vardır sonucuna 
ulaşmıştır.  

Altunkaya ve 
Erdem (2016)

510 yabancı 
dil olarak 
Türkçe öğre-
nen B sevi-
yesi

- Okuma 
Kaygısı 
Ölçe-
ği-Ya-
bancı Dil 
Olarak 
Türkçe 
Oku-
duğunu 
Anlama 
Başarı 
Testi

Nicel 
analiz

Okuma kaygısı 
arttıkça okudu-
ğunu anlama tes-
tinden elde edilen 
başarı puanının 
düştüğü sonucuna 
ulaşılmıştır.

Atagül ve 
Cevher (2018)

Sakarya Üni-
versitesi TÖ-
MER bünye-
sinde yabancı 
dil olarak
Türkçe öğ-
renen B dü-
zeyindeki 87 
öğrenci 

- K i ş i s e l 
B i l g i 
F o r -
m u - Ya -
bancı Dil 
O l a r a k 
T ü r k ç e 
O k u d u -
ğunu An-
lama Ba-
şarı Testi

İ l işkisel 
t a r a m a 
modeli

Ö ğ r e n c i l e r i n 
kaygı durumu ile 
okuma becerileri 
arasındaki ilişki-
nin tespitiyle daha 
etkin okuma be-
cerisi eğitiminin 
gerçekleştirilmesi 
sağlanması ge-
rektiği sonucuna 
ulaşmışlardır.
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6. Dinleme Kaygısı
Yabancı dil öğrenenler dinleme becerisinde kaygı yaşayabilmektedirler. 
Bunun sebepleri ses bilgisel ve sözcüksel özellikler (Flowerdew, 1994), 
indirgenmiş biçimler (Ito, 2001), sözcük eksikliği (Weber ve Carter, 2006), 
düzensiz duraklamalar, yanlış başlangıçlar ve tonlama kalıpları (Gilmore, 
2007), konuşma hızı üzerindeki kontrol eksikliği (Osada, 2004) veya ye-
tersiz kelime bilgisi (Buck, 2001) gibi sözlü girdiye özgü özellikler ola-
bilmektedir. Young (1992) çalışmasında öğrencilerin öğrenme ortamında 
konuşulanları veya dinlediklerini anlayamamalarından dolayı kaygı duy-
dukları tespit edilmiştir. Baş (2014)’ın yaptığı çalışmada yabancı dil öğ-
renen öğrencilerin dinleme etkinliklerinin kendilerinde kaygı yaratan bir 
etken olduğunu ifâde ettikleri sonucuna ulaşılmıştır. Dinlediğini anlaya-
mama, yabancı dil öğrenenler arasında sıklıkla kaygıya neden olabilmek-
tedir (Graham, 2006). Öğrencilerin dinleme kaygısı, yabancı dil dinleme 
yetenek düzeylerine göre değişmektedir (Mills, Pajares ve Herron, 2006). 
Dinleme kaygısı sadece dinlediğini anlamayı değil aynı zamanda dinleme 
becerisini de etkilemektedir.

Yaman ve Tulumcu (2016) Türkçenin yabancı dil olarak öğrenilmesin-
de dinleme becerisi öz yeterlik ölçeği geliştirmişlerdir. Kılınç ve Şengül 
(2018) Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin dinleme kaygılarını ince-
lemiştir. öğrencilerin çok yüksek düzeyde olmamakla birlikte güven ek-
sikliği ile metni anlama ve çözümleme alt boyutlarında dinleme kaygısı 
yaşadıkları tespit edilmiştir.

Çelik ve Kaban (2021) tarafından yapılan çalışmada yabancı dil olarak 
Türkçenin öğretiminde kaygının yeri dört temel dil becerisinde incelenmiştir. 
Bu kapsamda Işık ve Köylü tarafından geliştirilen “Yabancı Dil Olarak 
Türkçe Öğrenme Kaygısı Ölçeği” TÖMER’lerde çeşitli nedenlerle 
2020-2021 eğitim öğretim yılında Türkçeyi öğrenen 127 öğreniciye 
uygulanmıştır. Analizler sonucunda kaygı yaşayan öğrenicilerin en çok 
konuşma ve dinleme dil becerilerine ilişkin olduğu görülmüştür. Bulgular, 
kaygının en çok öğrenme sürecinin zihinsel planlama aşamalarıyla ilişkili 
olduğunu göstermiştir. Diğer bulgular, kaygının etkisi ve tepkisinin 
katılımcıların uyruğuna göre konuşma ve dinleme alt boyutlarında; ana 
dillerine göre konuşma, okuma ve dinleme alt boyutlarında, Türkçe dil 
seviyelerine göre konuşma ve dinleme alt boyutlarında, bilinen yabancı dil 
sayısına göre dinleme alt boyutunda farklılaşma göstermektedir.
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Tablo 4. Dinleme Kaygısı ile İlgili Yapılan Çalışmaların Özellikleri

Yayın 
Bilgileri

Çalışma Tasarımı Özellikleri İstatistiksel Özellikler

Refe-
ranslar

Örneklem Süresi Ölçek Yöntem Önemli Sonuçlar

Young 
(1992)

- - - - Öğrencilerin öğrenme 
ortamında konuşulanları 
veya dinlediklerini 
anlayamamalarından dolayı 
kaygı duydukları sonucuna 
ulaşmıştır.

Mills, Pa-
jares ve 
Herron 
(2006)

- 2005 - Nicel 
analiz

Öğrencilerin dinleme 
kaygısı, yabancı dil dinleme 
yetenek düzeylerine göre 
değişmektedir

Baş 
(2014)

İngilizce 
öğrenen 
24 lise 
öğrencisi

2012–
2013 
akademik 
yılı

Yarı-yapı-
landırılmış 
görüşme tek-
niği”

İçerik 
analizi 
tekniği

Yabancı dil öğrenen öğrenci-
lerin dinleme etkinliklerinin 
kendilerinde kaygı yaratan bir 
etken olduğunu ifâde ettikleri 
sonucuna ulaşılmıştır.

Yaman 
ve Tu-
lumcu 
(2016)

Yabancı 
dil olarak 
Türkçeyi 
öğrenen 
228
öğrenci

2013-
2014 eği-
tim-öğre-
tim yılı

Yabancı Dil 
Olarak Türk-
çe Öğrenenler 
İçin Dinleme
Becerisi Öz 
Yeterlik Öl-
çeği

Nicel 
analiz

Ölçekte birinci alt boyutun 
“temel bilgi düzeyi, ikinci alt 
boyutun “kavrama–sentez”, 
üçüncü alt boyutun “üst dü-
zey değerlendirme” dinleme 
becerisi öz yeterlik algı dü-
zeylerini ölçtüğü tespit edil-
miştir.

Kılınç ve 
Şengül 
(2018)

Yabancı 
dil olarak 
Türkçeyi 
öğrenen 
100 
öğrenci

2 0 1 5 -
1016 öğ-
retim yılı

Yabancı Dil 
Olarak Türk-
çe
Öğrenenler 
İçin Dinleme 
Kaygısı 
Ölçeği

Tarama 
modeli

Öğrencilerin çok yüksek 
düzeyde olmamakla birlikte 
güven eksikliği ile metni 
anlama ve çözümleme alt 
boyutlarında dinleme kaygısı 
yaşadıkları tespit edilmiştir.

Çelik ve 
Kaban 
(2021)

Yabancı 
dil olarak 
Türkçeyi 
öğrenen 
127 
öğrenici

2021 güz 
dönem

Yabancı Dil 
Olarak Türk-
çe Öğrenme 
Kaygısı Öl-
çeği

Analizler sonucunda kaygı 
yaşayan öğrenicilerin en çok 
konuşma ve dinleme dil bece-
rilerine ilişkin olduğu görül-
müştür.
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7. Sonuç ve Öneriler

Yabancı dil kaygısı üzerine yapılan araştırmalar, yabancı dil ile ilişkili 
kaygının yabancı dil öğrenimi üzerinde olumsuz etkileri olduğunu göster-
miştir (Horwitz, Tallon ve Luo, 2010; Horwitz vd, 1986; Maclntyre, 1999; 
Marwan, 2016). Bu etkiler beş ana etki altında sınıflandırılabilir.

Birincisi, yüksek düzeyde yabancı dil kaygısı yaşamanın dil yeterliliği 
düzeyi açısından düşük bir akademik başarıya yol açtığı görülmektedir. 
Araştırmalar yabancı dil kaygısı ile akademik başarı arasında olumsuz 
bir ilişki olduğunu göstermiştir (Horwitz, 2001). Diğer bir akademik etki 
ise öğrencilerin okuldan ayrılmasıdır. Onwnegbuzie, Bailey ve Daley 
(1999), yüksek kaygılı öğrencilerin düşük kaygılı öğrencilere göre ders-
lerini bırakma olasılıklarının daha yüksek olduğunu göstermektedir. İkin-
cisi, sosyal olarak yüksek düzeyde kaygılı öğrenciler başkalarıyla iletişim 
kurmakla ilgilenmezler (Price, 1991). Horwitz vd. (2010) dil kaygısının 
öğrencilerin iletişim kurma konusunda isteksiz olmalarına neden olduğu-
nu iddia etmektedir. Üçüncüsü, bilişsel olarak yabancı dil kaygısı, bilginin 
öğrencinin bilişsel işlem sistemine ulaşmasını engelleyen duyuşsal bir 
filtre olabilir (Krashen, 1982; Maclntyre ve Gardner, 1989). Dördüncüsü, 
duyuşsal olarak kaygı, dil ediniminde duyuşsal faktörlerden biri olduğu 
için, motivasyon ve tutum gibi diğer duyuşsal faktörleri olumsuz yönde 
etkileyebilir. Horwitz vd. (2010), yabancı dil kaygısının muhtemelen bir 
öğrencinin çalışma hakkındaki hissini etkilediğini bildirmiştir. Liu ve Hu-
ang (2011), kaygının öğrencilerin dil öğrenme motivasyonu ile negatif 
ilişkili olduğunu belirtmektedir. Ayrıca, kişisel olarak yabancı dil öğrenir-
ken kaygı yaşayan öğrenciler mutsuz, endişeli, unutkan, terli ve benzeri 
belirtilere sahip olabilirler.

Alanyazın tarandığında konuşma kaygısı ile ilgili yapılan çalışmalar, tüm 
sınıfın önünde konuşmak, küçük gruplar halinde konuşmaktan daha fazla 
kaygıya yol açtığını; sözlü alıştırmalar ve öğretmen tarafından yapılan 
düzeltmelerin öğrenicilerde kaygıya neden olduğu ve dil kaygısı yaşayan 
öğrenicilerin sınıf ortamında daha az ve daha çekingen bir şekilde konuş-
tukları sonucunu çıkarmıştır. Yazma kaygısı ile yapılan çalışmalar kay-
gının yazma performansını olumsuz etkilediğini göstermiştir. Yabancılara 
Türkçe öğretimi ile ilgili olarak yazma kaygısı yaşayan katılımcılar Türk-
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çe yazmayı iletişim sağlama ve akademik başarı için bir gereklilik olarak 
gördüklerini, yazmada karşılaştıkları sorunların dilbilgisi kurallarından 
kaynaklandığını ve sürece yayılan bir gelişim gerektirdiği için zorlandık-
larını söylemişlerdir. Ayrıca yazmaya hazırlık aşaması ve yazma sırasında 
stres yaşadıklarını yazma işlemi bitince kendilerini daha rahat hissettikle-
rini belirtmişlerdir. Okuma kaygısı ile yapılan çalışmalar sonucunda genel 
yabancı dil kaygısının hedef dilden bağımsız olduğu bulunurken, okuma 
kaygısı düzeylerinin hedef dile göre değiştiği ve belirli yazma sistemle-
riyle ilişkili olduğu görülmüştür. Yabancı dil okuma süreci ve performansı 
üzerinde etkisi vardır ve okuma kaygısı arttıkça okuduğunu anlama testin-
den elde edilen başarı puanının düştüğü sonucuna ulaşılmıştır. Yabancı dil 
okuma kaygısının yabancı dil okuma performansını nasıl etkileyebileceği-
ni araştırmak faydalı olacağını önerilmektedir. Dinleme kaygısı ile yapılan 
çalışmalar öğrenicilerin öğrenme ortamında konuşulanları veya dinledik-
lerini anlayamamalarından dolayı kaygı duydukları, dinleme kaygısının, 
yabancı dil dinleme yetenek düzeylerine göre değiştiği, yabancı dil öğ-
renen öğrencilerin dinleme etkinliklerinin kendilerinde kaygı yaratan bir 
etken olduğunu ifade ettikleri sonucuna ulaşılmıştır.

Yabancı dil kaygısı ile ilgili literatürün gözden geçirilmesi, yabancı dil 
kaygısının yabancı dil öğreniminde zorlu bir konu olduğunu göstermek-
tedir. Ancak, araştırmacılar bu konuyu sistematik olarak ele almalı ve tam 
bir anlayış sunmalıdır. Yabancı dil kaygısının nedenlerinin tam olarak an-
laşılması, bu sorunu azaltmanın yollarını bulmaya yardımcı olacaktır. Bu 
kapsamlı incelemeye dayanarak, yabancı dil kaygısı ile ilgili önceki çalış-
maları doğrulamak için bu alanda daha fazla çalışmaya ihtiyaç vardır. Bu 
çalışmada, yabancı dil kaygısının yabancı dil öğrenimi üzerinde olumsuz 
etkileri olduğu da fark edilmiştir. 
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Extended Abstract

With the increasing interest in foreign language learning, anxiety has been 
ranked as a very important challenge for language learners. Language re-
searchers almost agree that one of the main obstacles foreign language 
learners encounter while learning a foreign language is anxiety arising 
from the language learning process (Alrabai, 2014; Wu, 2010). In additi-
on, Horwitz and Young (1991) state that the increasing number of langu-
age learners who feel anxious in language classes is worrying. According 
to Krashen (1982), foreign language anxiety may be barriers that prevent 
information from reaching the language acquisition area in the student’s 
brain. In addition, various studies on foreign language anxiety have emp-
hasized that language learners who have foreign language anxiety expe-
rience foreign language anxiety. Language learning may not be fun, which 
negatively affects students’ performance and success (Maclntyre, 1999; 
Riasati, 2011). Language educators also emphasize that their students ex-
perience foreign language anxiety in language lessons, which negatively 
affects their students’ success and performance. Von Worde (2003) reports 
that previous research on foreign language anxiety has systematically de-
termined that anxiety can hinder second/foreign language success and per-
formance. Since anxiety causes significant problems for learners, it can 
hinder their performance and success (Elaldı, 2016). This current article 
provides a comprehensive literature review on foreign language anxiety. 
It also discusses the theoretical models to explain the concept of language 
anxiety, the causes of foreign language anxiety and the effects of foreign 
language anxiety. Foreign language learning anxiety has been the subject 
of research showing that anxiety routinely affects many language learners. 
Although there are many studies on foreign language learning anxiety, 
but there are very few studies on Turkish as a foreign language learners’ 
anxiety about learning Turkish as a foreign language.

Since language learning involves the development of four basic skills such 
as reading, writing, speaking and listening, some researchers interested 
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in foreign language learning anxiety have investigated the role of anxiety 
in the development of different skills. Anxiety, which is seen mostly in 
language classes and especially in courses that encourage learners to spe-
ak in a foreign language (Bekleyen, 2004; 30), is defined as “a feeling of 
tension and anxiety associated with the contexts of the second language”. 
Foreign language learning anxiety is considered as “a negative emotional 
response to anxiety that manifests itself in learning or using a second lan-
guage” (MacIntyre, 1999: 27). Numerous studies have been conducted in 
different countries regarding language anxiety (Liu & Jackson, 2008; Gve-
rović, 2015; Wilkinson, 2011). Some studies on foreign language learning 
anxiety of Turks in Turkey aimed to measure the level of language anxiety 
in the classroom, to investigate the factors that form the source of this 
anxiety, and to develop measurement scales: Aydın (1999), Sarıgül (2000), 
Dalkılıç’s study (2001), Waiting (2004), Akpur (2005), Sertçetin (2006), 
Yıldırım (2007), Balemir (2009), Subaşı (2010), Önem (2011). Horwitz et 
al. (1986) was the first to coin this term. Other researchers have continued 
to develop the language anxiety theory. The great interest in this research 
area is based on the fact that the level of anxiety in second language seems 
to be quite high compared to other subjects (Cutrone 2009; Horwitz et al. 
1986). Ellis (1999) stated that anxiety can be divided into two as facilita-
ting and debilitating. Facilitating anxiety is the type of anxiety that moti-
vates learners to make an effort in language learning, while debilitating 
anxiety is the type of anxiety that causes students to avoid the language 
learning process (Zhang, 2001). Anxiety arising from tension and worry is 
related to second language skills such as speaking, listening and learning 
(McIntyre & Gardner, 1994) according to Gregersen (2007). Anxiety is 
also supported by Du (2010), who claims that it occurs when the person is 
not fully proficient in the second language. Research by Abu-Rabia, Peleg, 
and Shakkour (2014) showed that the lower a student’s L1 skills, the hig-
her their anxiety level in relation to L2 learning.

Studies on foreign language anxiety have shown that foreign language 
anxiety has negative effects on foreign language learning (Horwitz, Tal-
lon, & Luo, 2010; Horwitz et al, 1986; Maclntyre, 1999; Marwan, 2016). 
These effects can be classified under five main effects.
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First, academically, foreign language anxiety indicates the level of lan-
guage proficiency at which experiencing high levels of foreign language 
anxiety leads to poor academic achievement. Studies have also reported 
that there is a negative relationship between foreign language anxiety and 
academic achievement (Horwitz, 2001). Another academic effect is the 
dropout of students from school. Onwnegbuzie, Bailey, and Daley (1999) 
show that students with high anxiety are more likely to drop out than 
students with low anxiety. Second, students with high social anxiety are 
not interested in communicating with others (Price, 1991). Horwitz et al. 
(2010) argue that language anxiety causes students to be reluctant to com-
municate. Third, cognitively, foreign language anxiety may be an affecti-
ve filter that prevents information from reaching the student’s cognitive 
processing system (Krashen, 1982; MacIntyre & Gardner, 1989). Fourth, 
affectively, since anxiety is one of the affective factors in language acqu-
isition, it can negatively affect other affective factors such as motivation 
and attitude. Horwitz et al. (2010) reported that foreign language anxiety 
likely affects a student’s feeling about study. Liu and Huang (2011) state 
that anxiety is negatively related to students’ language learning motivati-
on. In addition, students who experience anxiety while learning a foreign 
language personally may have symptoms such as unhappy, anxious, for-
getful, sweaty and similar.

A review of the literature on foreign language anxiety shows that foreign 
language anxiety is a challenging subject in foreign language learning. 
However, researchers should systematically address this issue and offer 
a full understanding. A thorough understanding of the causes of foreign 
language anxiety will help find ways to reduce this problem. Based on this 
comprehensive review, more work in this area is needed to confirm previ-
ous studies on foreign language anxiety. In this study, it was also noticed 
that foreign language anxiety has negative effects on foreign language le-
arning.
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